PREFACE.                                       vil

dently made an accidental oversight, which would no
doubt have been set right in the proof-sheets. It
seemed hardly respectful to his memory to perpetuate
such inadvertencies by print, and I have therefore
tacitly corrected them.* In all cases, however, (ex-
cept these obvious slips,) where the translator de-
parts in any material point from the view given by
the Hindu commentator, I have added a note at the
foot of the page. In this way I have endeavoured to
leave the translation itself as far as possible un-
touched, and yet to retain for the work one of
its peculiar merits, as representing the %tig-Veda
from the Hindu point of view.

I must express my sincere thanks to Dr. Gold-
stiickcr, to whom I owe my being selected to edit the
work; and he ha& also frequently given mo valuable
assistance in the obscure parts of S&yana*$ Com-
mentary,

E. B. COWELL.

London, Jan. 420, 1866.

* I give two as specimens. In p. 200, th# MS- has ** He,
the showerer, (thereby) quickly becomes manifest, engendering
tlie (lightning) infent, &c,,** the true verb of the sentence
roravtti, "loudly roars," being accidentally omitted. In
p, 190, note 2, the legend is wrongly given in the MS.: " King
Ndkmha worshipped Barmwati for a thousand years; for which
she gave him batter and water, or milk, enough, for a li,ke
period/' The Sanskrit is as follows: Saha&ravatsarenajtratund
yuMtyamdno Ndhusho ndma rdjd Sarcuwaiim wo$m prdr-
tliayamd&a, sd cka tasmai &ahasratamvaUarapar^dptam p&yo
ykfdatn cha pradadau. I may add, tluit mj alteration are
generally in tic notes, not in the text